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ABSTRACT

The Productivity of the Word “Sar” in Kurdish Language

The term ‘head’ is one of the old active terms of the basic Kurdish
language lexicon. To date, an independent comprehensive and exhaustive
work encompassing all the semantic and etymological properties, lexical
productivity and syntactic functions, has been conducted. All that is done
has been in isolation of the etymological aspects; hence its lexical and
grammatical properties have been left vague and unsettled.

The aim of this study is to perceive the covert linguistic facts that surround
the term ‘sar=head’. The result is an illumination of the term
unprecedented in the history of Iranian linguistics in general and Kurdish
linguistics in particular (from the semantic, etymological and grammatical
perspectives).

Originally, the word ‘sar’ in Kurdish and its sister Iranian languages (both
old and modern) has deep Indo-European roots. Its primary meaning was
expressive of the concept of ‘place’. Yet, having gone through processes
like polysemy, it has yielded a second sense, i.e., SAR which is a body
organ. Thus, the first sense is ‘place’ and the second conveys the meaning
of place, which is a place in the human body.

This word is a productive one in Kurdish and has played an enormously
significant role in enriching the Kurdish lexicon as it contributes in creating
many current words based on its first and second senses.

Among the marked changes that this word has witnessed is its
grammaticalization  in the first sense and its active syntactic role as a
preposition in creating adverbials.

The study is made up of an introduction and three sections as well as the
conclusions. The first section tackles the treatment of the word ‘sar=head’
in Kurdish while the second is an attempt to trace the etymology of the
word ‘sar’ and ‘kalla’ , the current state of ‘kalla’ to pave the way for
entering the etymology of ‘sar’. The third section, however, presents a
resolution of the etymology of ‘sar’ and its productivity in Kurdish lexicon,
the grammaticalized ‘sar’ and its syntactic functions.


